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Ingress: 
Kulturarrangementer må legges bedre tilrette for hørselshemmede, mener prosjektet "Skriften 
på veggen" 
Nå samarbeider de blant annet med MAMMA MIA for å få en skrivetolket forestilling 
  
Reporter, Stian Grytten: 
De er noen av de 600.000 nordmennende som er hørselshemmet og er lei av å bli satt utenfor 
  
Nathalie Kjelsås merker godt at det er lite kulturtilbud tilgjengelig for folk som hører dårlig 
  
Nathalie: 
Det er ikke lett med hindringene man møter hver dag i forhold til kultur og sånne ting, man 
ikke får 
med det som skjer på scenen og føler seg litt utenfor 
  
Stian: 
Prosjektet skriften på veggen slår et slag for hørselshemmede og oversetter kulturforestillinger 
med tekst 
  
Karen: 
Dette er en skrivetolket versjon av MAMMA MIA, det er 1 av 5 steder som prosjektet 
skrivetolker nå i  
Norge 
  
Stian: 
Neste helg kommer det hørselslhemmede fra hele landet for å se musikalen mamma mia 
skrivetolket, og Olsen 
håper at prosjektet kan bidra til en holdningsendring og en lovendring 
  
Karen: 
Vi håper jo at det skal bli en synliggjøring, forståelse og aksept for at det er mange som har 
behov for tekst på 
kulturelle arrangement, og forhåpentligvis så kan det komme noe inn i lovverket , den nye 
tilgjengelighets-  og 
diskrimineringsloven 
  
Stian: 
Også lederen for hørselshemmedes landsforbund håper prosjektet vil bære frukter og han er 
spent på hva som  
blir kulturminister Anniken Huitfeldts sine hjertesaker 
  
Knut Magne: 
Det er nesten stygt å si det, men jeg håper nesten at hun har noen hørselshemmede i familien 
sånn at hun 



har følt på kroppen eller får føle på kroppen hva det vil si å ha den utfordringen i forohld til 
kluturelle tilbud 
  
Nathalie:  
Det at vi får skrivetolket mamma mia er jo kjempeflot, at vi kan få være med å kunne høre 
hva som blir sagt 
på scenen, se hva som blir sunget, og sånne ting. 
  
Slutt: 
Det var kulturnytt, ha en god helg! 
 


